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Megalomania di Cesare 

 
 

Lšgetai dš t¦j ”Alpeij Øperb£llontoj aÙtoà kaˆ pol…cniÒn ti barbarikÒn, 

o„koÚmenon Øp’¢nqrèpwn pant£pasin Ñl…gwn kaˆ luprÒn, parercomšnou, toÝj 

˜ta…rouj ¤ma gšlwti kaˆ met¦ paidi©j “Ã pou” f£nai “k¢ntaàq£ tinšj e„sin 

Øpšr ¢rcîn filotim…ai kaˆ perˆ prwte…wn ¤millai kaˆ fqÒnoi tîn dunatîn 

prÕj ¢ll»louj”; TÕn dš Ka…sara spoud£santa prÕj aÙtoÝj e„pe‹n: “™gë mšn 

m©llon ¨n ™boulÒmhn par¦ toÚtoij e‹nai prîtoj À par¦ `Rwma…oij deÚteroj”. 
`Omo…wj dš p£lin ™n 'Iber…v scolÁj oÜshj ¢nagignèskont£ ti tîn perˆ 

'Alex£ndrou gegrammšnwn sfÒdra genšsqai prÕj ˜autù polÝn crono, e‹ta kaˆ 

dakràsai: tîn dš f…lwn qaumas£ntwn t¾n a„t…an e„pe‹n: “oÙ doke‹ Øm‹n ¥xion 

e‹nai lÚphj, e„ thlikoàtoj mšn ín 'Alšxandroj ½dh tosoÚtwn ™bas…leuen, 

™moˆ dš lamprÕn oÙdšn oÜpw pšpraktai”; 
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TEOCRITO 

 Idilli, Lamento di Dafni 

 

 

'/Arcete boukolik©j Mo‹sai, p£lin ¥rcet’¢oid©j. 

Ð lÚkoi, ð qîej, ð ¢n’êrea fwl£dej ¥rktoi, 

ca…req’: Ð boukÒloj Ømˆn ™gë D£fnij oÙkšt’¢n’Ûlan, 

oÙkšt’¢n¦ drumèj, oÙk ¥lsea. ca‹r’'Aršqoisa 

kaˆ potamoˆ toˆ ce‹te kalÕn kat¦ QÚbridoj Ûdwr. 

'/Arcete boukolik©j Mo‹sai, p£lin ¥rcet’¢oid©j. 

D£fnij ™gën Óde tÁnoj Ð t¦j bÒaj ïde nomeÚwn, 

D£fnij Ð tëj taÚrwj kaˆ pÒrtiaj ïde pot…sdwn. 

'/Arcete boukolik©j Mo‹sai, p£lin ¥rcet’¢oid©j. 

Ð P¦n P£n, e‡t’™ssˆ kat’írea makr¦ Luka…w, 

e‡te tÚg’¢mfipole‹j mšga Ma…nalon, œnq’™pˆ n©son 

t¦n Sikel£n, `El…kaj dš l…pe ·…on a„pÚ te s©ma 

tÁno Lukaon…dao, tÕ kaˆ mak£ressin ¢ghtÒn. 

L»gete boukolik©j Mo‹sai, ‡te l»get’¢oid©j. 

œnq’ðnax kaˆ t£nde fšreu pakto‹o mel…pnoun 

™k khrî sÚrigga kal¦n perˆ ce‹loj ˜likt£n. 

Ã g¦r ™gën Øp’œrwtoj ™j `/Aidan ›lkomai ½dh. 

L»gete boukolik©j Mo‹sai, ‡te l»get’¢oid©j. 

nàn ‡a mšn foršoite b£toi, foršoite d’¥kanqai, 

¡ dš kal¦ n£rkissoj ™p’¢rkeÚqoisi kom£sai: 

p£nta d’œnalla gšnoito kaˆ ¡ p…tuj Ôcnaj ™ne…kai, 

D£fnij ™peˆ qn£skei, kaˆ t¦j kÚnaj êlafoj ›lkoi 

kºx Ñršwn toˆ skîpej ¢hdÒsi garÚsainto. 
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Scontro di cavalleria 

 

CESARE 

De bello Gallico 
 

Opere instituto fit equestre proelium in ea planitie quam intermissam collibus tria 

milia passuum in longitudinem patere supra demonstravimus. Summa vi ab utrisque 

contenditur. Laborantibus nostris Caesar Germanos submittit legionesque pro castris 

constituit, ne qua subito irruptio ab hostium peditatu fiat. Praesidio legionum addito 

nostris animus augetur: hostes in fugam coniecti se ipsi moltitudine impediunt atque 

angustioribus portis relictis coartantur. Germani acrius usque ad munitiones 

sequuntur. Fit magna caedes: nonnulli relictis equis fossam transire et maceriam 

transcendere conantur. Paulum legiones Caesar quas pro vallo constituerat promoveri 

iubet. Non minus qui intra munitiones erant perturbantur Galli: veniri ad se confestim 

existimantes ad arma conclamant; nonnulli perterriti in oppidum irrumpunt. 

Vercingetorix iubet portas claudi, ne castra nudentur. Multis interfectis, compluribus 

equis captis Germani sese recipiunt. 
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Compianto per Dafni 

 

Virgilio  

Bucoliche 

 

Exstinctum Nymphae crudeli funere Daphnim 

flebant; vos coryli testes et flumina Nymphis, 

cum complexa sui corpus miserabile nati 

atque deos atque astra vocat crudelia mater. 

Non ulli pastos illis egere diebus 

frigida, Daphni, boves ad flumina; nulla neque amnem 

libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 

Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones 

interitum montesque feri silvaeque locuntur. 

Daphnis et Armenias curru subiungere tigris 

instituit, Daphnis thiasos inducere Bacchi 

et foliis lentas intexere mollibus hastas. 

Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 

ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis, 

tu decus omne tuis. Postquam te fata tulerunt, 

ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo. 

Grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis, 

infelix lolium et steriles nascuntur avenae; 

pro molli viola, pro purpureo narcisso 

carduos et spinis surgit paliurus acutis. 

Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras, 

pastores: mandat fieri sibi talia Daphnis; 

et tumulum facite et tumulo superaddite carmen: 

« Daphnis ego in silvis, hinc usque ad sidera notus, 

formosi pecoris custos, formosior ipse ». 
 

 


